Seder Ha-Avodah
Ishai Ribo

He would enter into the place where he had entered
And stand on the place on which he had stood
Wash his hands and his feet

Immerse himself, come up and dry himself

Come from the place from where he came

And go to the place to which he went

Take off his ordinary clothes

Put on white garments.

And thus he would say
Please, O God, forgive the sins, the wrongdoings
and the transgressions

which | have sinned before You, | and my household.

And if a person could remember

the flaws, the shortcomings

All the transgressions, all the wrongdoings
Thus he would surely count:

One, one and one, one and two

One and three, one and four, one and five
He would give up right away

Because he wouldn’t be able to bear

the bitterness, the sin

The shame, the missed opportunity

The loss.
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And when the priests and all the people standing in the Temple Court

would hear God’s ineffable name
coming out of the High Priest’s mouth,

they would bow and kneel and fall prostrate to the ground, saying:

“Barukh Shem Kevod Malkhuto Le'olam Va'ed—

Blessed is the name of the One whose glorious sovereignty will be forever and ever!”

Vehakohanim veha’am ha'omdim ba’azara
Keshehayu shome’im et shem hashem hameforash
Yotze mipi Kohen Gadol

Hayu kore’im mishtahavim venofelim al peneihem
Barukh shem kevod malkhuto le‘'oclam va'ed
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Seder Ha-Avodah Ishai Ribo, continued

He would step unto the place where he had stepped

His face turned to the Holy of Holies, his back to the
Sanctuary

Faultless, his words and his deeds as one,

He would come from the place from where he came

And go to the place to which he went

Take off the white garments,

Put on golden garments.

And thus he would say

Please, O God, forgive the sins, the wrongdoings
and the transgressions

which | have sinned before You, | and my household.

And if a person could remember

the kindness, the goodness,

All the mercy and all the saving grace,

Thus she would surely count:

One, one and one, one and two

One of the thousands and myriad

of miracles and wonders

which You have done for us,

during days and nights.
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And when the priests and all the people standing in the Temple Court

would hear God'’s ineffable name
coming out of the High Priest’s mouth,

they would bow and kneel and fall prostrate to the ground, saying:

“Barukh Shem Kevod Malkhuto Le'olam Va'ed—

Blessed is the name of the One whose glorious sovereignty will be forever and ever!”

Vehakohanim veha’am ha‘'omdim ba’azara
Keshehayu shome’im et shem hashem hameforash
Yotze mipi Kohen Gadol

Hayu kore’im mishtahavim venofelim al peneihem
Barukh shem kevod malkhuto le‘'oclam va'ed
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He would leave the place he had left

And tremble in the place on which he had stood
Strip off the golden garments,

And put on his own clothes.

And all the people and the priests

would accompany him to his house

and a day of celebration for his loved ones,

because the entire community of the Children of
Israel was forgiven.

Like a tent stretched over the supreme beings—
was the appearance of the Priest.

Like thunderbolts issuing from the brilliance of
the angels—was the appearance of the Priest.

Like the image of the rainbow in the cloud—
was the appearance of the Priest.

Like the love glow on the groom’s face—was the
appearance of the Priest.

Ashrei ha’am shekakha lo
Ashrei ha’am she-Adonai elohav

Joyous are the people who are so favored;
joyous are the people whose God is Adonai.
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And when the priests and all the people standing in the Temple Court

would hear God'’s ineffable name
coming out of the High Priest’s mouth,

they would bow and kneel and fall prostrate to the ground, saying:

“Barukh Shem Kevod Malkhuto Le'olam Va'ed—

Blessed is the name of the One whose glorious sovereignty will be forever and ever!”

Vehakohanim veha’am ha‘'omdim ba’azara

Keshehayu shome’im et shem hashem hameforash

Yotze mipi Kohen Gadol

Hayu kore’im mishtahavim venofelim al peneihem

Barukh shem kevod malkhuto le'olam va’ed

WIDHNIT ‘T DY NX DWW 1w
9173 1172 "1 Ky

D770 Yy 0'951) DMWY DWW 1

TV 027 1M1a%n Tas ow N2

&

N

U

Al
HUR

B'IN
JESI





